
Дисципліна Вибіркова дисципліна 2: 

Типологія перекладацьких помилок (на 

матеріалі українсько-польських та 

польсько-українських перекладів) 

Рівень ВО Магістр 

Назва спеціальності/освітньо-професійної 

програми 

035 Філологія, Мова та література 

(польська). Переклад 

Форма навчання Денна / заочна 

Курс, семестр, протяжність 1 курс, 1 семестр 

Семестровий контроль Залік 

Обсяг годин (усього: з них лекції/практичні) 4 кредити – 120 годин (денна: 20 г. лекції, 

16 год. практичні заняття, заочна: 8 г. лекції, 

4 год. практ.) 

Мова викладання Польська мова 

Кафедра, яка забезпечує викладання Кафедра полоністики і перекладу 

Автор дисципліни Кандидат філологічних наук, доцент 

Цьолик Н. М. 

Короткий опис 

Вимоги до початку вивчення Для вивчення курсу «Типологія 

перекладацьких помилок (на матеріалі 

українсько-польських та польсько-

українських перекладів)» студент повинен 

мати базовий рівень знання польської мови, 

для здійснення та аналізу перекладу. 

Що буде вивчатися  Польсько-українське перекладознавство як 

наукова дисципліна.  Найбільш типові 

помилки, що виникають у перекладачів-

початківців під час перекладу офіційних 

документів з польської на українську мову 

та причини їх виникнення. Мовні реалії та 

способи їх перекладу. Трансформації, 

транспозиції, калькування. Особливості 

перекладу назв громадських, наукових, 

технічних організацій та підприємств.  

Чому це цікаво/треба вивчати Курс сприятиме більш свідомому перекладу 

з польської на українську мову.  

Чому можна навчитися (результати 

навчання) 

- застосовувати теоретичні знання 

з курсів «Вступ до перекладознавства», 

«Теорія і практика перекладу» у процесі 

виконання різних видів перекладів; 

- укладати документи у різних мовних 

версіях (польською та українською мовами); 

- редагувати тексти перекладів 

(польською та українською мовами); 

- уникати кальок у перекладах; 

- вміло використовувати 

трансформації у процесі перекладу; 

- обирати, залежно від типу перекладу, 

правильний чи адекватний варіант 

перекладу. 

Як можна користуватися набутими 

знаннями й уміннями (компетентності) 

Отримані знання та навички дадуть 

можливість працювати перекладачем та 

виконувати польсько-український/ 

українсько-польський переклад різних 



видів.  

Редагувати тексти перекладів, виконані 

іншими перекладачами. 
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